
Neighbours 

New Testament 
Matthew 5:38-48 

38 “You have heard that it was said, ‘An eye for 
an eye and a tooth for a tooth.’ 39 But I say to 
you, Do not resist an evildoer. But if anyone 
strikes you on the right cheek, turn the other 
also; 40 and if anyone wants to sue you and take 
your coat, give your cloak as well; 41 and if 
anyone forces you to go one mile, go also the 
second mile. 42 Give to everyone who begs from 
you, and do not refuse anyone who wants to 
borrow from you. 43 “You have heard that it was 
said, ‘You shall love your neighbor and hate 
your enemy.’ 44 But I say to you, Love your 
enemies and pray for those who persecute you, 
45 so that you may be children of your Father in 
heaven; for he makes his sun rise on the evil 
and on the good, and sends rain on the 
righteous and on the unrighteous. 46 For if you 
love those who love you, what reward do you 
have? Do not even the tax collectors do the 
same? 47 And if you greet only your brothers 
and sisters, what more are you doing than 
others? Do not even the Gentiles do the same? 
48 Be perfect, therefore, as your heavenly Father 
is perfect. 

38Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλμὸν ἀντὶ 

ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39ἐγὼ δὲ 

λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ' 

ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], 

στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην: 40καὶ τῷ θέλοντί 

σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες 

αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον: 41καὶ ὅστις σε 

ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ' αὐτοῦ δύο. 
42τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 

δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 43Ἠκούσατε ὅτι 

ἐρρέθη, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ 

μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. 44ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 

προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς, 
45ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 

οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 

πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ 

δικαίους καὶ ἀδίκους. 46ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε 

τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; 

οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; 47καὶ 

ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, 

τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ 

αὐτὸ ποιοῦσιν; 48Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς 

ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 

English translation: NRSV 
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Neighbours 

Quran 
The Private Rooms, 49: 11-13 

11 Believers, no one group of men should jeer 
at another, who may after all be better than 
them; no one group of women should jeer at  
another, who may after all be better than them; 
do not speak ill of one another; do not use 
offensive nicknames for one another. How  
bad it is to be called a mischief-maker after 
accepting faith! Those who do not repent of this 
behaviour are evildoers. 12 Believers, avoid  
making too many assumptions— some 
assumptions are sinful— and do not spy on one 
another or speak ill of people behind their 
backs: would any of you like to eat the flesh of 
your dead brother? No, you would hate it. So be 
mindful of God: God is ever relenting, most  
merciful. 13 People, We created you all from a 
single man and a single woman, and made you 
into races and tribes so that you should 
recognize one another. In God's eyes, the most 
honoured of you are the ones most mindful of 
Him: God is all knowing, all aware. 

English translation: Abdel Haleem 

                          

                      

                      

                     

                        

                

                         

                     

                        

                     

                      

        
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Neighbours 

Hebrew Bible 
Leviticus 19: 13-18 

13 You shall not defraud your fellow. You shall 
not commit robbery. The wages of a laborer 
shall not remain with you until morning. 14 You 
shall not insult the deaf, or place a stumbling 
block before the blind. You shall fear your God: I 
am the Lord. 15 You shall not render an unfair 
decision: do not favor the poor or show 
deference to the rich; judge your kinsman fairly. 
16 Do not deal basely with your countrymen. 
Do not profit by the blood of your fellow: I am 
the Lord. 17 You shall not hate your kinsfolk in 
your heart. Reprove your kinsman but incur no 
guilt because of him. 18 You shall not take 
vengeance or bear a grudge against your 
countrymen. Love your fellow as yourself: I am 
the Lord. 

ֹׁק אֶת לֹא  יג ֹׁל רֵעֲךָ תַעֲש תָלִין  לֹא וְלֹא תִגְז

ֹׁקֶר עַד אִתְךָ פְעֻלַת שָכִיר  תְקַלֵל חֵרֵש לֹא  יד .ב
ֹׁל וְלִפְניֵ עִוֵר אֲניִ  יךָקוְירֵָאתָ מֵאֱלֹ לֹא תִתֵן מִכְש

 תִשָא פְניֵ לֹא בַמִשְפָט תַעֲשו עָוֶל לֹא  טו .“ה

ֹׁט עֲמִיתֶךָ בְצֶדֶק  וְלֹא תֶהְדַר פְניֵ גָדוֹל לדָ   .תִשְפ

ֹׁד עַל תֵלֵךְ רָכִיל בְעַמֶיךָ לֹא  טז דַם  לֹא תַעֲמ

 בִלְבָבֶךָ אָחִיךָ תִשְנאָ אֶת לֹא  יז .“ה אֲניִ  רֵעֶךָ

 .תִשָא עָלָיו חֵטְא וְלֹא עֲמִיתֶךָ הוֹכֵחַ תוֹכִיחַ אֶת

ֹׁם וְלֹא לֹא  יח ֹׁר אֶת תִק וְאָהַבְתָ  בְניֵ עַמֶךָ תִט

 .“ה אֲניִ  לְרֵעֲךָ כָמוֹךָ

English translation: JPS 1985 
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